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 ,Великий мир даруй Своему народу שלום 
Израилю, навечно. Ибо Ты – Царь, Господин, 
(дарующий) мир. И да будет Тебе угодно Своим 
миром благословлять Свой народ, Израиль, во 
все времена и в каждое мгновение.

В день общего поста вместо благословения, приведенного выше, 
произносят1:

-Даруй мир, добро, благословение, благо שים 
склонность, милость и милосердие нам и всему 
Израилю, Твоему народу. Благослови нас, наш 
Отец, всех как одного светом Своего лица, ибо 
в свете Своего лица Ты даровал нам, Господи, 
наш Бог, Тору жизни, неизменную любовь, доб
ро, благословение, милосердие, жизнь и мир. 
И да будет Тебе угодно Своим миром благо-
словлять Свой народ, Израиль, во все времена 
и в каждое мгновение.

В Книге жизни, благословения, 
мира и обеспеченности да будем мы 
упомянуты и записаны перед Тобой, 
мы и весь Твой народ, дом Израиля, 
для доброй жизни и мира.

Благословен Ты, Господи, благословляющий 
Свой народ, Израиль, миром.

В некоторых общинах в Десять дней раскаяния молитву заверша-
ют следующим благословением:

Благословен Ты, Господи, творящий мир.

ה  י אַתָּ ים לְעוֹלָם, כִּ שִׂ ךָ תָּ רָאֵל עַמְּ לוֹם רָב עַל יִשְׂ שָׁ

לְבָרֵךְ  עֵינֶיֽךָ  בְּ וְטוֹב  לוֹם.  ָ הַשּׁ לְכָל  אָדוֹן  לֶךְ  מֶֽ הוּא 

ךָ. לוֹמֶֽ שְׁ עָה בִּ כָל עֵת וּבְכָל שָׁ רָאֵל בְּ ךָ יִשְׂ אֶת עַמְּ

В день общего поста вместо благословения, приведенного выше, 
произносят1:

סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽינוּ  לוֹם, טוֹבָה וּבְרָכָה, חֵן וָחֶֽ ים שָׁ שִׂ

אֶחָד  כְּ נוּ  ֽ לָּ כֻּ ינוּ,  אָבִֽ נוּ  רְכֵֽ בָּ ךָ.  ֽ עַמֶּ רָאֵל  יִשְׂ ל  כָּ וְעַל 

ינוּ,  נוּ, יהוה אֱלהֵֹֽ ֽ תָּ לָּ נֶיֽךָ נָתַֽ י בְאוֹר פָּ נֶיֽךָ, כִּ אוֹר פָּ בְּ

סֶד, וּצְדָקָה, וּבְרָכָה, וְרַחֲמִים,  ים וְאַהֲבַת חֶֽ תּוֹרַת חַיִּ

רָאֵל,  ךָ יִשְׂ לוֹם. וְטוֹב בְעֵינֶיֽךָ לְבָרֵךְ אֶת עַמְּ ים, וְשָׁ וְחַיִּ

ךָ. לוֹמֶֽ שְׁ עָה בִּ כָל עֵת וּבְכָל שָׁ בְּ

לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ ים בְּ פֶר חַיִּ סֵֽ בְּ

ית  ךָ בֵּ תֵב לְפָנֶיֽךָ, אֲנַֽחְנוּ וְכָל עַמְּ כֵר וְנִכָּ נִזָּ

לוֹם. ים טוֹבִים וּלְשָׁ רָאֵל, לְחַיִּ יִשְׂ

לוֹם. ָ שּׁ רָאֵל בַּ ה יהוה, הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ יִשְׂ רוּךְ אַתָּ בָּ

В некоторых общинах в Десять дней раскаяния молитву заверша-
ют следующим благословением:

לוֹם. ָ ה הַשּׁ ה יהוה עֹשֶׂ רוּךְ אַתָּ בָּ

В Десять дней 
раскаяния2

В Десять дней 
раскаяния2

1 Тот, кто в день общего поста по привычке произнес «Великий мир...», как 
в обычный день, продолжает молитву без поправок.

2 Тот, кто забыл произнести вставку в Десять дней раскаяния и уже произ-
нес имя Всевышнего в конце благословения, не должен возвращаться к на-
чалу благословения.



Маарив1

Перед Мааривом желательно произнести:

 Да будет Тебе угодно, мой Бог и Бог моих יהי 
отцов, как прежде, когда я был во мраке и Ты 
вывел меня к свету, так (снова) вывести меня из 
мрака к свету.

-Он Тот, Кто милосерден, простит пре והוא 
ступление и не погубит, многократно отвратит 
Свой гнев, не возбудит всей Своей ярости. Госпо-
ди, спаси! Да ответит нам Царь, когда взываем.
Хазан:

.Благословите благословляемого Господа ברכו 

Община отвечает следующим благословением2, хазан повторяет 
за ней:

  Благословен благословляемый Господь ברוך 
во веки веков.

Чтение ШМа
Благословения перед ШМа

 Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь ברוך 
вселенной, Который Своим словом наводит 
вечер, мудростью открывает небесные врата, 
разумением чередует времена, меняет сезоны 
и располагает звезды по их стражам на небесном 
своде по Своей воле. Он творит день и ночь, 

תפילת מעריב1
Перед Мааривом желательно произнести:

יתִי  הָיִֽ שֶׁ ם  שֵׁ כְּ אֲבוֹתַי,  וֵאלהֵֹי  אֱלהַֹי  יהוה  פָנֶיֽךָ  מִלְּ רָצוֹן  יְהִי 

נִי מֵאֲפֵלָה לְאוֹרָה. ן תּוֹצִיאֵֽ נִי לְאוֹרָה, כֵּ אֲפֵלָה וְהוֹצֵאתַֽ בַּ

יב  ה לְהָשִׁ חִית, וְהִרְבָּ ר עָוֹן וְלאֹ יַשְׁ וְהוּא רַחוּם, יְכַפֵּ

לֶךְ  ֽ הַמֶּ יעָה,  ֽ הוֹשִׁ יהוה  חֲמָתוֹ.  ל  כָּ יָעִיר  וְלאֹ  אַפּוֹ, 

נוּ. יַעֲנֵֽנוּ בְיוֹם קָרְאֵֽ
Хазан:

רְכוּ אֶת יהוה הַמְבֹרָךְ. בָּ

Община отвечает следующим благословением2, хазан повторяет 
за ней:

רוּךְ יהוה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד. בָּ

קריאת שמע וברכותיה
ברכות לפני שמע

דְבָרוֹ  ר בִּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

וּבִתְבוּנָה  עָרִים,  שְׁ חַ  פּוֹתֵֽ חָכְמָה  בְּ עֲרָבִים,  מַעֲרִיב 

אֶת  ר  וּמְסַדֵּ ים,  מַנִּ הַזְּ אֶת  וּמַחֲלִיף  ים,  עִתִּ ה  נֶּ מְשַׁ

בּוֹרֵא  רְצוֹנוֹ.  כִּ יעַ  רָקִֽ בָּ מְרוֹתֵיהֶם  מִשְׁ בְּ הַכּוֹכָבִים 

1 При возможности перед молитвой следует совершить омовение рук, без 
благословения.

2 Для того, кто намерен молиться вместе с общиной, ответ на Барху явля-
ется началом молитвы.



Благословения
Благословения перед едой

Перед тем как есть хлеб, произносят:

 Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь ברוך 
вселенной, извлекающий хлеб из земли.

Перед тем как есть пищу (кроме хлеба) из пяти видов злаков: 
пшеницы, ржи, ячменя, овса и полбы, – произносят:

 Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь ברוך 
вселенной, творящий виды пищи.

Перед тем как пить вино или виноградный сок, произносят:

 Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь ברוך 
вселенной, творящий плод виноградной лозы.

Перед тем как есть фрукты, произносят:

 Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь ברוך 
вселенной, творящий плод дерева.

Перед тем как есть овощи, произносят:

 Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь ברוך 
вселенной, творящий плод земли.

Перед употреблением остальных видов пищи и напитков, как то: 
мясо, рыба, яйца, молоко и молочные продукты, – произносят:

 Благословен Ты, Господи, наш Бог, Царь ברוך 
вселенной, по слову Которого возникло всё.

ברכות
ברכות הנהנין

Перед тем как есть хлеб, произносят:

הַמּוֹצִיא  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ

רֶץ. לֶֽחֶם מִן הָאָֽ
Перед тем как есть пищу (кроме хлеба) из пяти видов злаков: 
пшеницы, ржи, ячменя, овса и полбы, – произносят:

לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מִינֵי  ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

מְזוֹנוֹת.
Перед тем как пить вино или виноградный сок, произносят:

רִי  פְּ בּוֹרֵא  לֶךְ הָעוֹלָם,  מֶֽ ינוּ  ה יהוה אֱלהֵֹֽ אַתָּ רוּךְ  בָּ

פֶן. ֽ הַגָּ
Перед тем как есть фрукты, произносят:

רִי  פְּ בּוֹרֵא  לֶךְ הָעוֹלָם,  מֶֽ ינוּ  ה יהוה אֱלהֵֹֽ אַתָּ רוּךְ  בָּ

הָעֵץ.
Перед тем как есть овощи, произносят:

רִי  פְּ בּוֹרֵא  לֶךְ הָעוֹלָם,  מֶֽ ינוּ  ה יהוה אֱלהֵֹֽ אַתָּ רוּךְ  בָּ

הָאֲדָמָה.

Перед употреблением остальных видов пищи и напитков, как то: 
мясо, рыба, яйца, молоко и молочные продукты, – произносят:

הַכֹּל נִהְיֶה  לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ

דְבָרוֹ. בִּ
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Благословения после едЫ
Биркат аМазон1

 На реках Вавилона2 – там мы сидели על 
и плакали, вспоминая Сион. На ивах тех мест 
повесили мы свои киноры, ибо там наши за-
воеватели требовали от нас песнопений, а из-
девавшиеся над нами – веселья: «Спойте нам из 
песен Сиона». Как нам петь песню Господу на 
чужой земле? Если я забуду тебя, Иерусалим, 
пусть отнимется моя правая рука. Пусть при-
липнет мой язык к нёбу, если не буду помнить 
о тебе, если не поставлю Иерусалим во главе 
своего веселья. Припомни, Господи, сынам 
Эдома день Иерусалима, когда они говорили: 
«Рушьте, рушьте его до основания». Дочь Ва-
вилона, обреченная на разрушение! Счастлив 
тот, кто воздаст тебе по твоим заслугам за 
содеянное с нами. Счастлив тот, кто схватит 
и разобьет твоих детей о скалу.

 Песня на ступенях (Храма). Когда Гос подь שיר 
возвращал пленников Сиона, мы были как во 
сне. Наполнятся наши уста смехом, а язык – 
пением. Скажут среди племен: «Великое совер-
шил с ними Господь». Великое совершил с нами 
Господь – обрадовались мы! Возврати, Господи, 
наших пленников, как потоки в пустыню. Те, 
кто сеет в слезах, будут жать, ликуя. Идет и пла-
чет несущий мешок с семенами – но вернется 
в радости, когда понесет свои снопы.

ברכות אחרי אכילה
ברכת המזון1

נוּ אֶת־צִיּוֹן: עַל־ זָכְרֵֽ בְּ ינוּ  כִֽ ם־בָּ גַּ בְנוּ  ֽ יָשַׁ ם  בֶל,2 שָׁ בָּ עַל־נַהֲרוֹת 

בְרֵי־ ינוּ דִּ אֵלֽוּנוּ שׁוֹבֵֽ ם שְׁ י שָׁ ינוּ: כִּ נֹּרוֹתֵֽ ינוּ כִּ לִֽ תוֹכָהּ תָּ עֲרָבִים בְּ

יר אֶת־ יר צִיּוֹן: אֵיךְ נָשִׁ ִ ירוּ לָֽנוּ מִשּׁ ֽ מְחָה, שִׁ יר וְתוֹלָלֵֽינוּ שִׂ שִׁ

ח  כַּ שְׁ תִּ יִם,  לָֽ יְרוּשָׁ חֵךְ  כָּ אִם־אֶשְׁ נֵכָר:  אַדְמַת  עַל  יר־יהוה,  שִׁ

אַעֲלֶה  אִם־לאֹ  כִי,  רֵֽ אֶזְכְּ אִם־לאֹ  י,  לְחִכִּ לְשׁוֹנִי  ק  דְבַּ תִּ יְמִינִי: 

אֵת  אֱדוֹם  לִבְנֵי  יהוה  זְכֹר  מְחָתִי:  שִׂ רֹאשׁ  עַל  יִם  לַֽ אֶת־יְרוּשָׁ

בֶל  ת־בָּ בַּ הּ:  בָּ הַיְסוֹד  עַד  רוּ,  עָֽ רוּ  עָֽ הָאֹמְרִים  יִם,  לָֽ יְרוּשָׁ יוֹם 

רֵי  אַשְׁ לָֽנוּ:  מַלְתְּ  גָּ שֶׁ מוּלֵךְ  ם־לָךְ אֶת־גְּ לֶּ שַׁ יְּ שֶׁ רֵי  אַשְׁ דוּדָה,  ְ הַשּׁ

לַע: ֽ יִךְ אֶל־הַסָּ ץ אֶת־עלָֹלַֽ יּאֹחֵז וְנִפֵּ שֶׁ

חלְֹמִים:  ינוּ כְּ יבַת צִיּוֹן, הָיִֽ שׁוּב יהוה אֶת־שִׁ עֲלוֹת, בְּ יר הַמַּ שִׁ

יל  ה, אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיִם, הִגְדִּ וּלְשׁוֹנֵנֽוּ רִנָּ ינוּ  ֽ פִּ חוֹק  לֵא שְׂ יִמָּ אָז 

ינוּ  הָיִֽ נוּ,  ֽ עִמָּ לַעֲשׂוֹת  יהוה  יל  הִגְדִּ ה:  לֶּ עִם־אֵֽ לַעֲשׂוֹת  יהוה 

הַזּרְֹעִים  ֽגֶב:  נֶּ בַּ אֲפִיקִים  כַּ נוּ,  בִיתֵֽ אֶת־שְׁ יהוה  שׁוּבָה  מֵחִים:  שְׂ

רַע, בֹּא־ ֽ ךְ־הַזָּ שֶׁ א מֶֽ ה יִקְצֽרֹוּ: הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נשֵֹׂ רִנָּ דִמְעָה בְּ בְּ

א אֲלֻמּתָֹיו: ה, נשֵֹׂ יָבֹא בְרִנָּ

1 Благословение после свадебной трапезы – с. 158.
   Благословение после трапезы обрезания – с. 166.

2 В обычные дни перед Биркат амазон произносят главу из Те илим «На реках Вави-
лона». В дни, когда не говорят Таханун, произносят «Песню на ступенях».


